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9 
ARTT. 270 BIS AND TER OF THE PENAL CODE 

Penal Code 
Article 270-bis (Associations for terrorist ends including international or for subversion of 
the democratic order). 
 
Whoever promotes, sets up, organizes, manages or finances associations which propose to 
carry out acts of violence for terrorist ends or subversion of the democratic order is liability 
to punishment of imprisonment from seven to fifteen years. 
 
Whoever takes part in any such association is liable to imprisonment of five to ten years. 
 
For the purpose of the penal law, terrorist ends occur also when the acts of violence are 
directed against a foreign country, institution or international organization. 
 
For the person condemned it is always obligatory to confiscate those items that serve or were 
destined for the commission of the crime and items that are the price, product, profit thereof 
or that comprise their use1

                                                 

(continued) 

1 This article, added by Article 3 of Decree Law 625 of 15 December 1979, converted with 
amendments in Law 15 of 6 February 1980 was amended in this way by Article 1 decree 
Law 374 of 18 October 2001, as amended by conversion law 438 of 15 December 2001. The 
text of this Article in force  after the amendments introduced by Article 1 of the above 
Decree Law 374 of 2001 (but before its conversion into law) was as follows: 

 

“Associations for terrorist ends or for subversion of the democratic order. 
 
Whoever promotes, sets up, organizes, manages or finances associations which propose to carry out acts of 
violence for terrorist ends or subversion of the democratic order is liability to punishment of imprisonment from 
seven to fifteen years. 
 
Whoever takes part in any such association is liable to imprisonment of five to ten years.” 
 
The text in force before the amendments of Decree Law 374 of 2001 was as follows: 

 

“Associations for terrorist ends or for subversion of the democratic order. 
 
Whoever promotes, sets up, organizes, manages or finances associations which propose to carry out acts of 
violence for terrorist ends or subversion of the democratic order is liability to punishment of imprisonment from 
seven to fifteen years. 
 
Whoever takes part in any such association is liable to imprisonment of four to eight years.” 

 

Annex 2



 - 2 - 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Penal Code 270-ter Assisting members 
 
Whoever, apart from cases of participating in the crime or aiding and abetting, gives shelter 
or provides food, hospitality, means of transport, instruments for communication to any 
person who is a member of the associations indicated in Article 270-bis is liable to 
imprisonment for up to four years. 
 
The punishment is increased if the assistance given is continuous. 
 
Those who commit the fact in favour of a close relative are not subject to punishment2. 
                                                                                                                                                       

(continued) 

 

2 Article added by Article 1 of Legislative Decree 374 of 18 October 2001, as amended by 
conversion law 438 of 15 December 2001. In the procedures for the crimes envisaged by this 
Article the provisions of Article 13, Legislative Decree 152 of 13 May 1991, as per what is 
set down by Article 3 of Legislative Decree 374/2001. 

 

The text of this article introduced by  Legislative Decree 374 of 2001 before its conversion 
into law was as follows: 

 

“Associations for international terrorist ends. 
 

1. Whoever promotes, sets up, organizes, manages, finances even indirectly associations 
that purpose to carry out abroad or in any event to the damage of a foreign state, 
institution or international organization, acts of violence against persons or things, for 
terrorist ends, is punishable by imprisonment from seven to fifteen years. 

2. Whoever takes part in associations indicated in paragraph 1 is punishable by 
imprisonment from five to ten years”. 
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EXCERPT FROM THE ITALIAN CRIMINAL CODE 

 
 
 
 
ART. 648 (Receiving) 
 
 Apart from cases of complicity in the offence, anyone who, for the purpose of 
procuring a benefit for himself or others, acquires, receives or conceals money or property 
derived from any crime whatever, or in any way participates in causing it to be acquired, 
received or concealed, shall be punished by imprisonment for a period from two to eight 
years and by a fine from 1 to 20 million lire. 
 The punishment shall be imprisonment up to six years and a fine up to 1 million lire 
if the act was of negligible significance. 
 The provision of this Article shall be applicable even when the principal perpetrator 
of the crime from which the money or property derives is not responsible or is not 
punishable or when one of the conditions for starting procedure against such a crime is not 
fulfilled. 
 
 
 
 
ART. 648-bis (Money laundering) 
 
 Apart from cases of complicity in the offence, anyone who replaces or transfers 
money, property or other benefits derived from a malicious crime or carries out any other 
operation aimed at preventing the tracing of its illicit provenance, shall be punished by 
imprisonment for a period from 4 to 12 years and a fine from 2 to 30 million lire. 
 The punishment shall be increased whenever the crime is committed in the exercise 
of a professional activity. 
 The punishment shall be reduced whenever the money, the property or the other 
benefits derive from a crime which is punished by a maximum prison term of five years. 
 The last paragraph of Article 648 shall apply. 
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ART. 648-ter (Use of money, property or benefits of illegal provenance) 
 
 Apart from cases of complicity in the offence and in those cases falling within the 
range of application of Articles 648 and 648-bis, anyone who uses in economic of financial 
activities money, property or other benefits derived from crime, shall be punished by 
imprisonment for a period from 4 to 12 years and a fine from 2 to 30 million lire. 
 The punishment shall be increased whenever the crime is committed in the exercise 
of a professional activity. 
 The punishment shall be reduced whenever the second paragraph of Art. 648 is 
applicable. 
 The last paragraph of Art. 648 shall apply.  
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Il Codice Civile Italiano  
 
 

http://www.jus.unitn.it/cardozo/Obiter_Dictum/codciv/Codciv.htm
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